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Abstract

Li Bai is one of the most well-known and highest-ranking Chinese poets, and his poetry is a repre-
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sentative of the artistic peak of Tang poetry, as well as a model of Chinese culture being accepted
overseas. Therefore, this study selects a self-built research corpus of English translations of The
Shu Way Is Hard which is translated by Sun Dayu and Xu Yuanchong, and analyzes the two English
translations of the poem at three levels: lexical, syntactic, and discourse. With the help of three
softwares, Stanford Parser and Wordless and UAM Corpus Tool, the study found that the type/token
ratio and the lexical density of Xu's translation were greater than those of Sun’s translation at the
lexical level; the lexical richness was higher in Xu’s translation, and the number of function words
in both translations was larger than that of content words. At the sentence level, the three dimen-
sions of average sentence length, standard deviation and variance show that the sentence length
of Xu’ translation is more balanced; parallel structures and the referential cohesion are used in
both translations. At the level of discourse, Sun’s translation is more difficult to understand than
Xu's. Based on the above analysis, three suggestions are given: placing emphasis on poetry trans-
lation, studying the characteristics of the target audience, and expanding dissemination channels.
Therefore, this study aims to provide foreign readers with a better understanding of the charm of
Chinese literature and Chinese culture, as well as to provide a model for the study of other poems,
thus promoting Chinese classical poetry to the world.

Keywords

Li Bai’s Poems, English Translation of The Shu Way Is Hard, Corpus Linguistics

Copyright © 2022 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 518

FEPENERN “FRl” . HRFRZARBUR K, 2 E RO R A ER, N R IR
feo Hrb,  (EIEME) RZFOFATIREMSE, SRR MBS, mHYZ 8, Bt R0
)—5r. XERHAR T2k, &EeHE, S AHRLEN ., —5E TR, w7 Frl2E
RIS E UM . EABRIBEAM T RFE -+ ZFEgRwm k) (S RE) douf (CEIEME) 217 7R, i
UAEENLE “REMPIR” . ERIFCH, PR EAMITE (REAEY A, FERAMR a7 o M
20 el 4, FRAER-(James J. Legge). 24T « i Hi i (Robert Douglas). %2447 « JEff(Ezra Pound).
JBRE © SN (Witter Bynner). BilsE% « R (Arthur Waley) /N8 K25 AME 225 FIE B K . YRR, PR
6 ] A R IR 2 R 2 R AR R S S, VR T B T AR L SRR T BRI TR

RS & ot — 138 R, R1E & 5 THENUREE A S22 AR E 5 % T — 1K . Mona Baker
e —MB FACTE R R TR AR IR 1 223, 72 05 (1993) VR 4RI IR 1 5 kR AE B I 72 b 1Y)
FRMMAE . bR I RAARRRAR[L], AR R T A E SEE. 5, EREMEERER
&, EREE S A D TR SRR I 25 [2] [3] [4] [5] BHiRE S 454E[6] [7] [8] [9]. B MUk& [10]
[11] [12] [13]. FHPEMTE[14] [15] [16]. BHEFEHEA[17] [18] [19]F1 1% [20] [21] [22] [23]14/F 7040tk . E A
TEEHE SRR R ESA 1 R I i1 1993 fEM B b 2R R RN CGEREE S # 5PL&EEE) —324], =/
K2 AR AR FERLE %, IR RIWE A A, SRR B P =5 R E B T BN TR IT 7T [25] [26]
[27] [28] [29]. TAXF T2 A ¢ SR S B B 0 8 T AE AN [ A 0T B AT 9E30] [31] [32] [33]

g LRk, HATSS G TR ER A A R SCIRIE AN 2, A URAE S ATERMRHE . ST,
AW FE AFN KR ANVFIR i SR, BIE R EE A, X SRAFIEATEL . RV B, i) = AN J7 [ 1Y)
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WAL ARG FRFRAG TP T7 ) A3 LA A AT B 15 X 2 P 2 T2 AT B LA 23 HT
B RS PRSI S MESE

2. Wit
2.1. #f5in)RE

1) PR AR I ? AR AL IR Ty 1 ?
2) FREJREA TRFAL? BARA LR LE )y 1 ?

3) IR = A TRAIE?

4) X FAERR ST 5 7R ?

22. ARFZEFMIA

AW FC Iz F s S A e AR 45 A ORI 58 0 12, R 20 B Stanford Parser AITERLZE 43 #8044 Wordless.
UAM Corpus Tool 5 H & (B RHERAT /0T B9, EEFNANM (hrRe SCOEsE4E) [34] (2003 4). VHiM
M) R =EED) (IETIR) [35] (2012 4E), DA RIRRAINERE . HIR, XTCARBTIEE, R7F
N txt A, FAIH] Stanford Parser #4770, K3 iRIZE A T, Rz UAM Corpus Tool #fF4tit,
J& K Wordless B #EAT 2. b, IR BRI IR PUAS ) 2
3. ZEREITL
3.1 WWLE®
3.1.1. AFFRAFL

FEFF (Type) 48 15 KL 22 A H B BT A R TR BRI, TR 755 (Token) F8 EBLEI BT A W T, R AT HE
(Type/Token Ratio, TTR)YE—EFE/E I it TV ARLPE R Z e, BY TTR{EMCR, SCARZE & iRTE
. BRI txt SO SN F] Wordless #4F, Eid Wordless FIRERIhAE, A LR AN EA
PIRFFRIE R A PRI R AR IR TR AT g S ne 1 foR.

Table 1. Type/Token Ratio of two translations

* 1 WIMEARFEFRATLL

Fhi V%

TEAF L 446 348

RIFHL 265 209
FKIFTEATEL 59.42% 60.06%

FELE T,
» TVFIH R IE

M 1 AT LRI, VRO SCEIR ORI, TERT BV T AVRRT 0L, (HAR AT R
PrUAFAAIE S AR S . BRI, AT A RPN BRI SR, o6 T BRSO R
T BCS R, Bt AR A S E 5 .

3.12 {EALEE

IV FE (lexical density) 48 SCAS A S TAl AR i B0 it o5 (R B9, 31X —Fabm ] AR R SO ) s
MR B [36 1% 37 (1) 2325, DE3E o (1) 5i234] (content words) 3% 4 17] « Bhial . 2% . BIliA, 1 K2 id (function
words) FZAFEAA L Srial, AR . ARBFFUKSE Ure 38 IRV FE[37], THEA XSRS + &
TEL x 100%. K txt SCA S 715 N 3 Stanford Parser H gt 4743 1], BB AL AT R SCAR T UAM Corpus Tool

>H =R
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BAEF, geit AT BRI A .

Table 2. Lexical density of two translations

2. MMIESOACEELR

Nz Vi
GBS
AN (B AN B
4] 118 26.46% 95 27.30%
B /52 LA 86/51 19.28%/11.43% 68/38 19.549%/10.92%

45 1] 46 10.31% 30 8.62%

il 27 6.05% 27 7.76%

inG 54 12.11% 37 10.63%

aw 31 6.95% 17 4.90%

] 21 4.71% 21 6.03%

panE| 45 10.09% 36 10.34%

Hi] 8 1.80% 6 1.72%

HoAth 10 2.24% 11 3.16%

TRV 54.26% 54.60%

HI7< 2 WA, VERERIAIEES FERG R TP, T 44 il RSl i) s Y B e AR 22 0K, 5L B 3] R ] 4
AR, TR B R 1 RSP S BKEEEL38], ] DM RV AR BN 2, Rk
KT IS L

3.1.3. &5iiA

AT IR AT LRI Z AR I RO S, T A T DA X R A e, AR SR R AR A
SEHERARIA 2R . 8 Wordless ) Keyword Zhig, ANVl FEHEIER, BT IREER, BRHFHF
KRR AT 20 M diia, 9304 3.

Table 3. Top 20 high frequency words of two translations
2 3. FFEARPSINIRAT 20 A HEF

BE hE REc
] BR e AR BR
1 the 37 the 25
2 and 19 and 18
3 be 15 to 10
4 of 11 be 9
5 to 11 a 5
6 a 6 climb 5
7 it 6 in 5
8 their 6 mountain 5
9 would 6 you 5

T
i
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Continued
10 you 6 can 4
11 for 5 how 4
12 in 5 | 4
13 they 5 on 4
14 not 4 path 4
15 sky 4 sky 4
16 turn 4 than 4
17 way 4 at 3
18 ascend 3 bird 3
19 at 3 but 3
20 blue 3 by 3

BHC 3 HhAE W N, [ 20 Az ARa] b, PR SCORE A o L 38 KT SR (30 75%) . they and. to. be
Bfra s g 1, FFE . o, and S RALZ , SISO IRSINMER 2, FFE SRS I A
T B BB 12 5 ¢ R I H K

AR i, ARSI L sia, ARA =l aalERE L mE 2.

(i f f ]jt “Hcuckoo elift

alas

reath yclashing s .
peakysi. l}lgh

housand p roc brocade %
g |1u.,1 &
P let &5

t clash ©

; are
5 shu

c

-§fllg

amentmoun ain.
west pr .]Eiware Ol I I I I I

pmnac e begln Y round bird

Figure 1. Word cloud map of Sun’s translation
1. IMNERI=E

breathless © bor del breast
sky.: | e
browg) q hard™.
L o urn 5
=]
(o]

cliffrorrent S eataract S
[ - u—h:

= g s 3
. - ) "Q
(l‘!gWEStwar CI‘ESt 3 bloot

ane

arn

far I. :pdaSS west 8hSlgh

eneath crum e anger(gu§Clt ﬂfrﬂld

Figure 2. Word cloud map of Xu’s translation
2. IFFREE
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B BRI, PVEEANVR BRI m A S A S L 22 K . fEPNER, FER SERT IS 2 sky (4 1K)
turn (4 ¥X). way (4 ¥X). ascend (3 ¥X). blue (3 ¥X). difficult (3 ¥X). flight (3 ¥X). high (3 ¥X). peak (3 ¥X)-
round (3 ¥RX)&. MIEVFIFEA, HEZZERTAIMNZE climb (5 ¥X). mountain (5 {X)~ path (4 ¥X)~ sky (4 %)~ bird
(B &)~ fly(3 ¥X)- hear (3 #X). high (3 ¥X)~ pass (3 ¥X)~ sigh (3 ¥X)~ turn (3 IX). way (3 /X). westward (3
K)o XM 22 U5 PR N IX S B N ANROBIRE RS o BB BT A AR CHT LR RE AR RAE 1 I A
TV AL A PR 3 /7 . VFEFEH climb A1 mountain ¥ B 5 V%, 2 vl LE WL TRz 5L
K, TMEEFNEF, sky. turn F1 way A Gt EHAE B X PR3 3, 7 B i — 2 54 RE AR

32. AFEA

321 AKSHT

X R AR S B B )RR U R S RIS, R (R AR N RFE AT ] [ 5 bRt GB/T15834-2011
PR FF5 VY B, KRS S RIS 45 B I AR S A) FE s o (H BT Rp aR R 1 4
PRYE, DARFE AN — AR EE, MCAREAT AR T K B A . P38 A K R AT Wi b BB B B B A
B, AT AN BORIE T NI — AN EE R bR AR — e R LR T AR R E[39]. A
Wordless #ATAKGtit, Ik RbRAEZERNTT 2, 45 Rk 4 s,

Table 4. Distribution of sentence length of two translations

*® 4 MFFAKSHERLE

SNES Y

FHT AN 41 43
K 10.88 8.09
i 3.32 2.79
Ji7 11.02 7.78

CUA 2530 25 520 OUGE AT W8 R HPOR R AR RAE S H 1k, RIS DU &, 33
TR E L2 [40]. ARBFFEHIH Wordless 15 H M EAR A&, WK 4 FTEUEH, FhEa)KIT R
TR VFREIIAREZE MR T PN, WA FRELECTY, EHMRIE I, AR KA, A
FEAERFRIA) . UbAh, VFIRIITT Z BACT P, UiHVRRRa) FREBAME AR, PR brifEZ.
i ZEX =AY I T VR BRI ) T 5 M S I

3.2.2. EMAEIE

e AR I AT 5 203 B FR kM1 % (referential cohesion). i#Z #5474 (logical cohesion)flia]yL T
#%(lexical cohesion) =F[41]. IR ZFEFRATHe R —Fh B E 175, BRMEE SUETTILRIE. #IH Wordless
It EYIRe, AT LA 2R A APRAGIHE B8 R IS Gl akm vl Aok B AR B B, B3R, 15315 5.

Table 5. Distribution of pronouns of two translations

F 5. MIFAFRIFIHIER

IS BT e o
BRIR fi bk 7/ i bk
1p reference 1 0.22% 5 1.44%
2p reference 9 2.02% 6 1.72%
3p reference 19 4.26% 4 1.15%
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B2 5 AN, AR LR BRI X APRACR] A D o A 7] o i o 5 i ) £ FH 285 = A FRAX1] (4.26%) »
T VR R AR ARRARIAE I BE 2 (1.72%)

1(1) 1t had been separated from the Qin terrain.

#1(2) In the west, it connected Noble White Alp with a bird’s

#1(3) When will you come back from this journey to the west?

11)(4) How can you climb up dangerous path and mountain crest?

BI(L)~BI(2)1 B FhE, PIAb “it” PR “|iE” , B IFRATIESAE path. road XA, G T
BRI E S, FFE B RIA I . B(3)~1(4)ik B VFRE, JEOCUEXN REE S ESCH, VR b
I I “you” # H B IHISK, H HTETLE R R HAT SEIE R AR R, R 1R B A R .
B3R, BIMEPIALEE X T ARRAR R B A 2 5, (HR AR Sl 1 iF 4.

33 IEREM

T 90 3 50 22 K SCAS T s itk 1557774 Automated Readability Index. Coleman-Liau Index. Flesch
Reading Ease. Devereaux Readability Index. Flesch-Kincaid Grade Level. FORCAST Grade Level. Gunning
Fog Index. SMOG Grade. Spache Grade Level %, X867 L35 R FH SRASIN SCAS 1) 15 15 17 2 B DA B 75 2 1)
A KT AR XTI S FREMBE AT RO LI SC R, BRI &) By, [ s
FERAR, FHEMBE AT, AR 7R Wordless 3 H I EA K _EiR 2 Foe A 545 1], W
% 6.

Table 6. Several readability indexes of two translations
2 6. FIFEAANEMELE

SCART R FhPE ARES
Automated Readability Index 5.21 2.24
Coleman-Liau Index 7.89 5.01
Devereaux Readability Index 2.60 1.54
Flesch Reading Ease 86.69 99.17
Flesch Reading Ease (Simplified) 83.25 94.15
Flesch-Kincaid Grade Level 3.90 1.38
FORCAST Grade Level 7.89 6.79
Gunning Fog Index 6.56 3.70
SMOG Grade 7.79 4.94
Spache Grade Level 5.98 4.95

% 6 FEEE A S 1, o2 B3 e PEFE 2 (Automated Readability Index)~ 5531 [ iSe 4k i
&4 (Flesch Reading Ease)il 2 F} /K& « BHE4(Coleman-Liau Index)%s, #B A2 LA FNE AR Bl i3 4 52K T
VFEE, DMSZARTE RN RN, REERMBE YT . Bk, EXIMERERESR, S RER S
& H I SZ ARG KT .
4. 5ig

AT FT AP R TR AT VIR e 3 40, (E B 73 iRl B4 Sanford Parser, 1 EHZE# £ UAM Corpus Tool
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A1 Wordless, XJEFFRATEL . HVCE . Sl =N J7 IRV RE . Ao $RFRIEE A 77 1H 1)
FVERFAE AN AR AT S S o B PR O R T EAT LU BRI 04, BT RBL: 1) FEIRVLE M, VRS AT
b VCE BT ME, VAT R E R S, AR E RN, PR R (AR K T s
o 2) fEA)STIRE, PHAK, fafEZE. TTER A YEREIRIVFRA K ELECT; PIiEATh IF 5450
WAL AH, P TR RN T B 3) EIERIEM, AN R VR, 4) BRI
WEFE HARSZ AN i PR RALRRIRTE, M P SO R ROORS TR S I SE N B PRI, 355 A g RO A 4
el MEEFE R E L.

5 B

BRI T2 IR B2 Ak ARARIRIESE T IR APR, 22 AL SO AR i e BE R R, 2 Bik
TSR, X AMERE R E R, TS LU LA AR .

1) AR . X AR o R, S B AMERR R R A RS SR, REE
A HERA R IR VRN R RO HE . B S W B aoh B SCAL DR, A REAR A h AR S AL ML 1R
LR

2) WEIEEBRZAS fle JEIEX LEAMERIVFRE, AR VR AN 10 ATV R 3 A ) 15 afl o A 5 1
EAMEE . ik, PEHERFEXLIE RN, 20 AR AR MR, A Ah 2 ARRE S N xT b [
SCALH) T i

3) hfRABIEIE. BERTHRANL, PUBSRBE AL h S ma A, I 2R A
ZREE, A 5P EMRES SR IMEM R B 5 AR L SR, MR eSO i
ITrasiz.

SE K

[1] Baker, M. (1993) Corpus Linguistics and Translation Studies: Implications and Applications. In: Baker, M., et al.,
Eds., Text and Technology: In Honour of John Sinclair, John Benjamins, Amsterdam & Philadelphia, 233.
https://doi.org/10.1075/z.64.15bak

[2] Maia, B. (2003) Some Languages Are More Equal than Others: Training Translators in Terminology and Information
Retrieval Using Comparable and Parallel Corpora. St. Jerome, Manchester, 43-53.

[3] Zanettin, F. (2009) Designing an English Italian Translational Corpus. World Publishing Corporation, Beijing,
329-343.

[4] BE%RE, Wrx&. AOEERVE &R P IoE B INAERIE 56 IR RO 55 [0]. H ESME, 2012, 9(6): 37-42.
[6] Z3 %Wt SRR Z=IOE B ETE R E @B & H R ). SMEZ S, 2018, 39(5): 26-30

[6] Olohan, M. (2004) Introducing Corpora in Translation Studies. Routledge, Abingdon.
https://doi.org/10.4324/9780203640005

[71 Marais, J. and Naude, J.A. (2007) Collocations in Popular Religious Literature: An Analysis in Corpus-Based Transla-
tion Studies. Southern African Linguistics and Applied Language Studies, 25, 153-167.
https://doi.org/10.2989/16073610709486454

[8] REZF, ZEEH. FEPERLEN R AR R EE SR ). (R IMENT AT, 2018(2): 74-78+110.
[91 EXF. B SCARIEARRHE——2 4R E R[], _LigEIPE, 2020(6): 29-34.

[10] Baker, M. (2000) Towards a Methodology for Investigating the Style of a Literary Translator. Target, 12, 241-266.
https://doi.org/10.1075/target.12.2.04bak

[11] Bosseaux, C. (2006) Who’s Afraid of Virginia Woolf? A Corpus-Based Study of the French Translations of the Waves.
Meta, 51, 599-610. https://doi.org/10.7202/013565ar

[12] XUZZE. BB RLE IR KU LB A —— BASR BB O 9B [3]. AME LAk #%, 2020(4): 101-105+16.
[13] K4k AR, AWEE. HHZEJE/INULTEEE KA ST bb——TAT B R EAAM ], AMERE (A ERE K2 E4R), 2021, 44(5):

DOI: 10.12677/ml.2022.106180 1354 BURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2022.106180
https://doi.org/10.1075/z.64.15bak
https://doi.org/10.4324/9780203640005
https://doi.org/10.2989/16073610709486454
https://doi.org/10.1075/target.12.2.04bak
https://doi.org/10.7202/013565ar

[14]

[15]

[16]
[17]

[18]

[19]
[20]

[21]

[22]

[23]

[24]
[25]

[26]
[27]

[28]
[29]

[30]
[31]

(32]
[33]

[34]
[35]
(36]
[37]
[38]

[39]
[40]
[41]

102-114.

Puurintinen, T. (2004) Exolicitation of Clausal Relations: A Corpus-Based Analysis of Clause Connectives in Trans-
lated and Noun-Translated Finnish Children’s Literature. John Benjamins, Amsterdam, 165-176.
https://doi.org/10.1075/btl.48.13puu

Munday, J. (2012) Evaluation in Translation: A Study of Critical Points in Translator Decision-Making. Routledge,
London.

FKARG, TREL TR A TSR HCCRUETERT JT[]. AME#E PR Sk, 2014(4): 83-91+95.

VOLES, RE. BT EAR S @R 2 RS DR ECAER AR N A [I]. AME#CA AR 5 SRR, 2021(4):
127-136.

ABE, SEWTE SR AT 738 55 IR 55 11732 (MR 22 B A AR T 7 —— 2 T 2 5 R R I 0T
B IR REGI T[], ShE L EE, 2021(5): 88-95+13.
KRR, BRI HETIERERARER IR R A BRI T[], SME L, 2021(5): 68-73+10.

Gumul, E. (2006) Explicitation in Simultaneous Interpreting: A Strategy or a Byproduct of Language Mediation.
Across Languages and Cultures, 7, 171-190. https://doi.org/10.1556/Acr.7.2006.2.2

Douflou, V. (2007) Norm Research in Conference Interpreting: How Can the Study of Documentary Sources Contri-
bute to a Better Understanding of Norms. Proceedings of the Marie Curie Euroconferences MuTra: LSP Translation
Scenarios, Vienna, 30 April-4 May 2007, 41-54.

Freeu, TR, T B A2 B R A T DE O BRI R AR 5 (3], AMIE HE 5, 2021, 53(6):
912-923+961.

TRER, ZEAEE. (R A R Ml R O T TR B R AL TR RLE RO BT L], AMEECE SRS, 2021, 53(4):
582-593+640.

M. IEREE S EE5SEMIEN]. RS8R MR (2R A2 AR), 1993(1): 98-111.

XN, J7 8. SR SRR R I USSR DL RS EEY =AM BEACNBI]. WL RSN R 2
JiK), 2017, 47(4): 89-103.

e O RFEHE RRAR AN SR A K B R O] EU A —— & THBRVE 43 AT [3]. IREHH T, 2018(4): 5-13.

TeEEAR, OBk, BT AT R R R 1 G R R BRI T —— DA R 4R A R AR B I]. AMIE K E,
2018, 39(4): 46-51.

WS, ([T, ETEREN TR SR Z 0B ST AD]. /ME B, 2020(5): 37-44+6.

RITVR, SO DUE RSB AR R AN ERT S —— DA B (Rrse) DB MBI SC, 2021, 37(1):
95-104.

o-hg, Tl E AU BT R LRI EE A RO 7C[I]. Jb AU EE AN EE S B 2% 3R, 2018, 40(5): 54-69.

SRR, 2R PR ROE RS I A Y SCAS LR AR S [9]. VT R U 9 K 2 2 4R (3 2 AR S BEAEIR), 2019, 46(6):
134-138.

BEE. ANMEE (CEARFE) REREERL o R A R[], sMEET], 2021(2): 107-111.

RE, 4R, FFREEPESIE SOHOMA E——r 2 (3 NE) POFP s sCEAR[I]. 76 R 20 K 52
WS RI2ER), 2021, 22(3): 66-73.

INRFY. RSO BEEEIM]. Bl BEAMEHCE i, 2003.

VR, R =T (BUOEXT R) [M]. b3 FOMAL R A, 2012,

B B S BB BEA) M. bt JBROR A AL, 2002.

Ure, J. (1971) Lexical Density and Register Differentiation. Cambridge University Press, Cambridge.

Baker, M. (1995) Corpora in Translation Studies: An Overview and Some Suggestions for Future Research. Target, 7,
223-243. https://doi.org/10.1075/target.7.2.03bak

W, EREESHSRM]. B _RIAMEEE A, 2002.
Ftk, Frodk. E T NAERE R S IENGE S RHME M), AMEHE ST, 2009, 41(2): 131-136+161.
W72k, SNSRI REIM]. dEa: AME ST 9T e, 2009: 183.

DOI: 10.12677/ml1.2022.106180 1355 PARIE S


https://doi.org/10.12677/ml.2022.106180
https://doi.org/10.1075/btl.48.13puu
https://doi.org/10.1556/Acr.7.2006.2.2
https://doi.org/10.1075/target.7.2.03bak

	语料库语言学视角下的《蜀道难》英译研究
	摘  要
	关键词
	A C-E Translation Study of The Shu Way Is Hard from the Perspective of Corpus Linguistics
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 研究设计
	2.1. 研究问题
	2.2. 研究方法和工具

	3. 结果与讨论
	3.1. 词汇层面
	3.1.1. 类符形符比
	3.1.2. 词汇密度
	3.1.3. 高频词

	3.2. 句子层面
	3.2.1. 句长分布
	3.2.2. 指称衔接

	3.3. 语篇层面

	4. 结论
	5. 启示
	参考文献

